
Hey Bill, wie geit’s der o?   Einladung auf die Alp 
M: trad. Lettland / Jodel: Karin Jana Beck 

T: Karin Jana Beck & Matthias Gerber 
 

1. 

Hey Bill, wi geit’s der o? Nachdänklich gsesch us? 
Hesch du äch Sorge mit Gäud u mit Impfstöff, säg? 
Gärn lade mir di i, mit dire Frou!  
 
2. 

Höch i de Bärge, wo d’Wasser frei fliesse 
dert, wo-n es Adlerpaar liecht i de Lüfte chreist 
Chumm Bill u Melinda, es git hüt es Fescht!  
 
3. 

Itz sy di Älplerlüt um ds Füür versammlet 
Bier, Wurscht u Schlangebrot sy scho bereit für öich 
Chumm Bill u Melinda, es git hüt es Fescht!  
 
4. 

D’Alp die isch gross u all Lüt sy willkomme! 
Nimm dyni Fründe mit: Anthony, Victor, Tim! 
Chömet all zäme, mir fiire-n es Fescht!  
 
5. 

Hey Bill, gsesch glücklich us! D’Alpluft tuet guet, gäu! 
Ds Läbe cha eifach sy, ohni viu Sitzige  
nümme im Hochhuus – nei, höch uf dr Alp!    
nümme im Hochhuus – nei, höch uf dr Alp!    
  



Translation  
Hey Bill, how are you doing?  Invitation to the Alps 

 
1. 
Hey Bill, how are you doing? You look concerned? 
Tell us, do you worry about money and vaccines? 
We would be happy to invite you and your wife! 
 
2. 
High up in the mountains, where the waters still flow freely 
Where the eagle pair gently circles in the air 
Come join us, Bill and Melinda, we’re having a party! 
 
3. 
Now the alpine farmers are gathered round the fire 
Beer, sausage and campfire bread are waiting for you 
Come join us, Bill and Melinda, we’re having a party! 
 
4. 
The alpage is wide and everyone is welcome! 
Bring your friends: Anthony, Victor, Tim! 
Come, celebrate with us, we’re having a party!  
 
5. 
Hey Bill, you look happy! The mountain air feels good, right? 
Life can be simple without all those meetings 
No longer in the skyscraper – but high in the Alps!   
No longer in the skyscraper – but high in the Alps!    
 
 

 
M: trad. Lettland / Jodel: Karin Jana Beck 

T: Karin Jana Beck & Matthias Gerber 


